Curriculum Vitae

 Personal Details

Name: Reem Ghanayem

Year of  Birth : 19.05.1982

Place of Residence: Baqa El-Garbiya, Zip Code 3010000, P.O.Box 91
Mobile Phone: 0546859299
E-mail Address:

reemghanayem@yahoo.com
Education
Ph.D Thesis:
 Distinguishing Characteristics of Arab Theatre of the Absurd and the Mechanisms of its Study Formation in the Sixties of the Twentieth Century: Syria, Egypt and Iraq as Three Cases.

M.A., Arabic Literature:  Grotesque novel, magna cum laude, Honors in Arabic University of Tel Aviv, 2007
Concentrations: black comedy, narration, Grotesque art.
Thesis Topic: 
The Grotesque Novel: The Poetics of Mixture between Horror and Comedy in Wasīnī Al-'aradj's Novels: Ḍamīr Al-Ghā'ib and Ḥārisat Al-Ẓilāl
 B.A, English Literature, Arabic Literature, magna cum laude, Honors in Arabic, University of Tel Aviv, 2005.

Research Skills

Narrative Analysis, Black Humor, Grotesque, Theatre of the Absurd, Postmodern Poetry.
Positions Held

2007: Lecturer in English language in Givaat Havivah college

2001-2005: Working in translation and lingual proofreading.

2004-2005: Chosen to teach Language Course in Tel-Aviv University.

2001-2015: Translator, proofreader and Editor.

2014-: a Book Reviewer in the Omanian Lietrary Magazine “Hayah”. http://hayaah.net
2013-2015: Editor (Qadita Website)
Publications

Books:

2011: Mag: a Life of Exiles- (debut) Poems.

2013: James Joyce: Poems: Translation of two books of poetry by James Joyce into Arabic (Chamber Music, Pomes Pennyeach) 

2014:  Translation of a Novel By the American Novelist and Poet Charles Bukowski Post Office
2014: “Al-Su’alan: Essyas on Prose and Poetry”: Editing Literary Essays in Poetry and Prose”- Arab Novelists and Poets Redefining Modern Prose and Poetry (2014).
2015: Dying in a Free Land: Anthology of African American Poetry 

2015: Nubuaat: Prophecies- Self- Portraits (Poems)

2015: The Most Beautiful Woman in Town: Translation of a Collection of Short Stories by Charles Bukowski “The Most Beautiful Woman in Town”.
 (Pending Publications-2016)

2016: The Scalpel: Translation of the Tunisian novel “The scalpel” into Hebrew (a novel by Kamal Riahi) .
2016: Junkie: a novel by William Burroughs
2016: Naked Lunch: a Novel by William Burroughs

Articles, Book Reviews and Translations :
(In Arabic)
2005: “The Artist and the Tragedy of the Problematic Hero” a study published in: Masharef, 2005, (on James Joyce's fictional works).
2006: “De-familiarization and the Centric Status in Mahmoud Darwish’s Book of Poetry “Kazahri Allouzi Aw Aba’d”, Al-Itihad, 2006.

2006: An Interview Made With the Lebanese Writer Huda Barakat :http://www.arabs48.com/?mod=articles&ID=36169.

2007: Translation of an article by Smadar Lavie 'Adequate Pay’ — yet other acts in the Mizrahi-Palestinian tragedy- in Dirasat Filistiniya.

2008: Translation of an article by John Carey in www.arabwashingtonian.com and in Hebrew in Mitaan Magazine.

2009: Translation of an article by Marvin Berry in: www.arabwashingtonian.com  and in Hebrew in Mitaan Magazine.

2009: Translation of a long interview with the writer Wacini Al-araj in Mitaan Magazine.

2009: Tranlsation of Arabic Poerty in Mitaan Magazine.

2009: Translation of poems by Young Israeli poets.

2010: Translation of excerpts from a Tunisian novel “The Scalpel or Buttocks Chaser”- Mitaan Magazine.
-------------
(In English)
2011: Translation of the short story “The Stone of Desire- by Nasir Al-dhahiri” in: Emerging Arab Voices, Saqi Books, 2001. 
2011:”Nobody cares about the Dead: on The Gorilla- a novel by Kamal Riahi”. (http://www.qadita.net/2011/11/01/gorilla/)

2013: “Homage to Catalonia by George Orwell:  No Metaphors in War”, http://www.qadita.net/2013/01/01/reem-orwell/

2013: “Naji Rahim and his New Poetry Book: "Cigarettes that Dear Bauddelaire Never Knew”.in: Ebabil, No. 68, p. 42-44, 2013.  

2013: “The Winter and other Poems” by the IraqiPoet Moataz Rushdie, in : Ebabil, No. 68, p. 53-59.

2013: “Paradise Lost Paradise Regained: on Saq Al-Bamboo by Saud Alsanusi”, Qadita, http://www.qadita.net/2013/03/19/saq/.
2014: “Aging Narrator’s Memory Between the Body and the Soul Memory: Winter Journal and Report From the Interior By Paul Auster” in Hayaah Magazine. http://hayaah.net/?p=254569
2014: “The Dagger Tale in Atiq Rahimi’s The Desire Stone” http://hayaah.net/?p=254569
2014: “Poet’s Self Portraits: Which is Homeland .. Which is Exile? A conversation with the Iraqi poet Abdulkareem Kasd. http://hayaah.net/?p=204313
2014: “Smashing the statues of Buddha: an Essay on Arab Contemporary Poetry and Its Future, in: Harakat Nass- Tunisia, 2014.
2014: To be Both a Writer and a Criminal: on William Bouroughs and Jack Kerouac and Their Lost Novel And the Hippos Were Boiled in Their Tanks. http://hayaah.net/?p=264684
2014: The Tunisian Babushka: A Reading in Yusuf Rzouqa’s Novel : Chekhov’s Nail  http://hayaah.net/?p=264684
2014: “Between Potential Victory and a Possible Defeat” : Reading Iad Barghouthy’s Novel “Bordqana” http://hayaah.net/?p=264684
2014: Absence of Heroism and Crime in Philip Roth’s Novel Nemesis  http://hayaah.net/?p=264684
2015: Weakness Distinguishes Power: Reading Ala Hlehel’s Novel Au revoire Akka. http://hayaah.net/?p=264684
2015: “Neither Paramours Nor Cads: On Sound and Fury Techniques in Kamal Riahi’s Novel  Paramours and Cads” http://hayaah.net/?p=264684
“Acculturating Violence in Jan Dost’s Blood on the Minaret” http://hayaah.net/?p=264684
2015: Masatsugo Uno: “The Man Who Became a Buoy” Translation: Reem Ghanayem,  Kikah Journal (On Japanese Literature), No. 5, 2015.
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